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SERIE 65 SERIE 65
AVVERTENZE GENERALI
Mottura Serrature di Sicurezza S.p.A. ringrazia 
per la fiducia accordata scegliendo questo pro-
dotto e raccomanda di:

-  leggere con la  massima attenzione le 
istruzioni prima dell’uso o di effettuare 
qualsiasi operazione di manutenzione 
sul prodotto. 

- in caso di problemi rivolgersi esclusiva-
mente presso il vostro rivenditore.

Le caratteristiche dei prodotti riportate su 
queste istruzioni possono essere soggette a 
variazioni da parte della Mottura Serrature 
di Sicurezza S.p.A.,  in ogni momento e senza 
preavviso.

• CONDIZIONI DI GARANZIA
Questo prodotto, collaudato dalla Mottura Ser-
rature di Sicurezza S.p.A., é garantito da ogni di-
fetto di fabbricazione, per la durata definita dalla 
normativa vigente in Italia, dalla data d’acquisto, 
comprovata dal documento fiscale di vendita. 
La garanzia è operativa se viene esibito al perso-
nale dell’assistenza tecnica il documento fiscale 
della vendita che riporti gli estremi identificativi 
del prodotto. Per garanzia si intende la sostitu-
zione o riparazione delle parti riscontrate difet-
tose all’origine per vizi di fabbricazione, escluse 
spese di trasporto da e per i centri di assistenza, 
spese che restano a carico del cliente.
In caso di ripetuto guasto della stessa origine 
o di guasto non riparabile, si provvederà ad in-
sindacabile giudizio della Mottura Serrature di 
Sicurezza S.p.A. alla sostituzione completa del 
prodotto. La garanzia sul prodotto sostituito 
continuerà fino alla fine del contratto originario.
Nel caso si rendesse necessario l’intervento a 
domicilio, il cliente è tenuto a corrispondere -se 
richiesto-  un diritto di chiamata per le spese di 
trasferimento del personale tecnico autorizzato.
I rischi di trasporto saranno a carico del cliente 
se effettuato con invio diretto; a carico del tec-
nico autorizzato se il prodotto viene ritirato e 
trasportato dal tecnico stesso.

• LIMITAZIONI DI RESPONSABILITÀ
Non sono coperti da garanzia i danni derivanti 
da negligenza, trascuratezza o uso non corri-
spondente alle modalità di funzionamento il-
lustrate, da manutenzione effettuata in modo 
non conforme da quanto illustrato su queste 
istruzioni o comunque da personale non au-
torizzato, trasporto senza le dovute cautele e 
comunque da circostanze che non possono 
derivare da difetti di fabbricazione.

 N.B. Non eseguire alcuna verni-
ciatura con la serratura 
montata.

Mottura Serrature di Sicurezza S.p.A. decli-
na inoltre ogni responsabilità per eventuali 
danni causati a persone o cose derivanti dalla 
mancata osservanza di tutte le precauzioni 
d’uso qui riportate.

Terminata questa operazione 
fissare la combinazione, ripor-
tando il perno L alla posizione E, 
come da figura. 

Azionare la maniglia e far uscire i chiavi-
stelli dalla loro sede come per chiudere la 
serratura. Bloccare i chiavistelli agendo 
sulla chiave. Portare i pomelli A, B e C 
nella posizione “zero” facendoli ruotare 
in senso antiorario. Comporre la com-
binazione formata precedentemente e 
azionare la chiave  e la maniglia (come 
per aprire la serratura). Se i chiavistelli 
rientrano nelle loro sedi, la combinazione 
è stata composta in modo regolare e si 
potrà chiudere la porta.

1 Portare i tre pomelli A, B e C nella 
posizione zero ruotandoli in senso 

antiorario.

2Inserire nella feritoia G la chiavetta D, 
mantenendo sulla stessa una leggera 

pressione e facendo contemporanea-
mente ruotare in senso orario il pomello 
esterno A sino a suo bloccaggio, come 
da figura.

3 Ripetere l’operazione per la feritoia H 
e pomello esterno B, e per la feritoia I 

e pomello esterno C.
Azionare la chiave e la maniglia se le ope-
razioni 1, 2 e 3 sono state eseguite corret-
tamente i chiavistelli rientrano nelle loro 
sedi. Ruotare il perno cambio combina-
zione in senso antiorario dalla posizione 
E alla posizione F e riportare i pomelli 
esterni A, B e C nella posizione zero. Ri-
comporre la combinazione desiderata 
ripetedo dall’inizio tutte le operazioni. 

ATTENZIONE! E’ importantis-
simo lasciare la porta aperta 
e controllare  la combinazione 
come segue:

Se i chiavistelli non rientrano nelle loro 
sedi e la chiave rimane bloccata vi è 
stato un errore di impostazione che si 
corregge come segue:

IMPORTANTE. La Mottura non risponde di 
eventuali inconvenienti causati dalla errata 
impostazione o dimenticanza della combina-
zione, soprattutto se realizzata a porta chiusa. 

Portare i pomelli esterni A, B, e 
C nella posizione zero ruotan-
doli in senso antiorario come 
da figura

Aprire la porta e con l’apposita 
chiavetta ruotare il perno cam-
bio combinazione L dalla posi-
zione E alla posizione F.

Mottura Serrature di Sicurezza S.p.A. thanks 
you for choosing this product and reminds 
you to:

-	 read the instructions very carefully 
before using or doing any mainte-
nance on the product.

-	 in case of problems, contact an au-
thorized dealer only.

Mottura Serrature di Sicurezza S.p.A. may chan-
ge the characteristics of the products described 
in these instructions at any time and without 
notice.

• WARRANTY TERMS
This product has been inspected by Mottura 
Serrature di Sicurezza S.p.A. and is guaranteed 
to be free of all manufacturing defects for the 
time specified by current Italian law, starting 
on the date of purchase indicated on the sales 
receipt. 
The warranty is in force if the sales receipt, 
showing details identifying the product, is exhi-
bited to customer service personnel. The war-
ranty covers the replacement or repair of parts 
found defective at origin due to manufacturing 
defects. Costs of shipping to and from service 
centers will be paid by the customer.
In case of repeated malfunction of the same 
type or unrepairable defect, Mottura Serrature 
di Sicurezza S.p.A. may, in its final judgment, 
replace the complete product. 
The warranty on the replaced product will con-
tinue until expiration of the original warranty.
If work is necessary at the customer’s home, the 
customer will – if requested - be required to pay 
a charge for the costs of transfer of authorized 
technical personnel.
Transport will be at the customer’s risk if the 
product is sent by the customer, and at the au-
thorized technician’s risk if the product is pic-
ked up and transported by the technician.

• LIMITS OF LIABILITY
The warranty does not cover damage deriving 
from negligence, carelessness or use in any 
manner not described in these instructions, 
maintenance performed in any manner not 
described in these instructions or by unautho-
rized personnel, transport without the neces-
sary precautions, and from any circumstances 
that cannot be attributed to manufacturing 
defects.

 N.B. Do not do any painting with 
the lock fitted.

Moreover, Mottura Serrature di Sicurezza S.p.A. 
declines all liability for any harm to persons or 
property deriving from disregard of any instruc-
tion and/or warning contained herein.

GENERAL INSTRUCTIONS

Once this operation has been 
completed, fix the combination 
by returning pin L to position E, as 
shown in figure.

Turn the key to move the bolts out of their seats as though 
closing the lock. Turn knobs A, B and C anticlockwise to 
“zero”.

Form the combina-
tion set previously 
and turn the key 
(as if to open the 
lock). If the bolts 
return to their se-
ats, the combina-
tion has been set 
correctly and the 
door can be closed.  

1Turn knobs A, B andC anticlockwise  to zero.

2Fit key D into slit G, keeping the key under slight pressu-
re. At the same time, turn out side knob A clockwise until 

it is blocked, as in figure.

3Repeat this operation for slit H and outside knob B; and 
for slit I and outside knob C.

Turn the key. If operations 1, 2 and 3 have been performed 
correctly, the bolts will return to their seats. Turn the com-
bination pin clockwise from position E to position F, and re-
turn outside knobs A, B and C to zero. Reform the desidred 
combination from the beginning, repeating all operations.

CAUTION! It is extremely impor-
tant to leave the door open and 
check the combination setting 
as follows :

If the bolts do not return to their seats and the key re-
mains stuck, there has been a setting error which can be 
corrected as follows :

IMPORTANT. Mottura are not responsible for 
any inconvenience caused by wrong setting or 
forgetting of the combination, particulary if 
the door is closed.

Turn outside knobs A, B, and C 
anti clockwise, as shown in figure, 
unti they reach zero.

Open the door and use key to turn 
combination setting pin L from 
position E to position F.

La société Mottura Serrature di Sicurezza S.p.A. 
vous remercie de la confiance que vous lui avez 
témoignée en choisissant ce produit et elle vous 
recommande de : 

-	 lire attentivement les instructions avant 
toute utilisation ou opération de mainte-
nance du produit ;

-	 vous adresser exclusivement à votre reven-
deur en cas de problèmes. 

Les caractéristiques des produits ci-décrites 
peuvent être modifiées, à tout moment et sans 
préavis, par la société Mottura Serrature di Sicu-
rezza S.p.A.

· CONDITIONS DE GARANTIE
Ce produit, testé par la société Mottura Serratu-
re di Sicurezza S.p.A, est garanti contre tout vice 
de fabrication pendant la période établie par 
les normes en vigueur en Italie, à compter de la 
date d’achat, certifiée par le document fiscal de 
vente. La garantie s’appliquera contre présenta-
tion du document fiscal de vente, indiquant la 
référence du produit, au personnel de l’assistance 
technique. La garantie prend en compte le rem-
placement ou la réparation des éléments jugés 
défectueux à l’origine pour cause de vices de fa-
brication, à l’exclusion des frais de transport vers 
les/des centres après-vente, frais qui demeurent à 
la charge du client.
En cas de panne répétée de même nature ou de 
panne non réparable, la société  Mottura Serra-
ture di Sicurezza S.p.A procédera, à sa propre 
discrétion, au remplacement complet du produit. 
La garantie sur le produit remplacé se poursuivra 
jusqu’à la date d’expiration du contrat d’origine.
En cas d’intervention à domicile, le client sera 
tenu de payer – si requis – un droit de déplace-
ment du personnel après-vente. 
Les risques de transport seront à la charge du 
client en cas d’envoi direct ; en revanche, ils seront 
à la charge du technicien agréé si le produit est 
retiré et transporté par ce dernier. 

· LIMITES DE RESPONSABILITE
La garantie ne couvre pas les dommages résul-
tant de négligence, manque d’entretien, utilisa-
tion non conforme aux modalités de fonction-
nement illustrées, non-respect des procédures 
de maintenance ci-décrites ou opérations de 
maintenance exécutées par un personnel non 
agréé, modalités de transport incorrectes ou 
autres circonstances ne découlant pas de vices 
de fabrication.

 N.B. Une fois la serrure installée, 
n’exécuter aucune opération 
de peinture. 

La société Mottura Serrature di Sicurezza S.p.A 
ne saurait être tenue pour responsable d’éven-
tuels dommages corporels ou matériels décou-
lant du non-respect des précautions d’utilisa-
tion ci-illustrées.

AVERTISSEMENTS GENERAUX Placer les pommeaux estérieurs 
A, B et C sur la position Zéro, en 
les tournant dans le sens contrai-
re des  aiguilles, comme l’indique 
la figure.

Ouvrir la porte et, à l’aide de la 
clé prévue, tourner la broche de 
combinaison L de la position E à 
la position F.

Une fois achevée cette opération, 
fixer la combinaison en ramenant 
la broche L sur la position E, come 
l’indique la figure.

Actionner la clé et sortir les deux verrous de 
leur siège, comme pour fermer la serrure. 
Placer les pommeaux A,B et C sur la posi-
tion “Zéro” en les faisant tourner dans le 
sens contraire des aiguilles. 
Composer la combinaison formée aupara-
vant et actionner la clé (comme pour ouvrir 
la serrure). Si les verrous rentrent dans leur 
sièges, la combinaison a été composée de 
façon régulière et on peut fermer la porte. 

1Placer les 3 pommeaux A, B et C sur la 
position Zéro en les tournant dans le 

sens contraire des aiguilles. 

2Introduire dans le fente G la clé D en 
exerçant sur cette dernière une légère 

pression et, en même temps, tourner dans 
le sens des aiguilles, le pommeau extérieur 
A jusqu’à le bloquer, comme l’indique la 
figure.

3Répéter cette opération pour la fente H 
et le pommeau extérieur B, et pour la 

fente I et le pommeau extérieur C. Action-
ner la clé si les opérations 1, 2 et 3 ont été 
éxécutées correctement les verrous ren-
trent dans leurs sièges. Tourner la broche 
decombinaison dans le sens contraire des 
aiguilles, de la position E à la position F, et 
ramener les pommeaux extérieurs A, B et C 
sur la position Zéro. Refaire la combinaison 
désirée depuis le début en répétant toutes 
les opérations.

ATTENTION! Il est très impor-
tant de laisser la porte ouverte 
et de controler la combinaison 
formée de la façon suivante :

Si les verrous ne rehtrent pas dans leurs 
sièges et la clé reste bloquée, il y a eu 
erreur de formation, qu’il faut corriger 
comme suit :

IMPORTANT. Mottura ne répond pas des in-
convénients que peuvent produire une mise en 
oeuvre  erronée ou un oubli de la combinaison, 
surtout si la manoeuvre se fait à porte fermée. 

Comporre la combinazione 
prescelta sui tre pomelli ester-
ni ruotandoli in senso orario, 
tenendo presente che ad ogni 
scatto corrisponde un numero 
da 0 a 20.

Form the chosen combination on 
three outside knobs by turning 
them clockwise; each click corre-
sponds to a number from 0 to 20.

Former la combinaison choisie 
sur les 3 pommeaux extérieurs, 
en les tournant dans le sens des 
auiguilles; ne pas oublier qu’à 
cheque déclic correspond un nu-
méro de 0 à 20.


